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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen 
keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Ma-
terialien kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material 
darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus 
dem Gerät heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Achtung! Laserstrahlung! Nicht in den Strahl blicken.
Laserklasse 2.
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Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Maschinenkopf
2.	 Untergestellrahmen
3.	 Standfüße
4.	 Wasserwanne
5.	 Werkstückauflage
6.	 Querschneidlehre
7.	 Anschlagschiene
8.	 Führungsschiene
9.	 Trennscheibenschutz
10.	Diamanttrennscheibe
11.	Handgriff
12.	Sterngriffschraube für Winkeleinstellung
13.	Kühlwasserpumpe
14.	Schlauch
15.	Elektromotor
16.	Ein-/Ausschalter
17.	Winkelskala für Winkeleinstellung
18.	Tischverbreiterung

3.	 Technische Daten

Baumaße L x B x H 1560 x 440 x 1140mm 
Schneidetisch 400 x 1290
Diamantrennscheibe 200  mm
Wasser Füllmenge 30,0 l
Gewicht 51,5 kg
Schnittlänge max. 920 mm
Schnittlänge diagonal 
max 650 x 650 mm

Schnitthöhe 90° max. 36 mm
Schnitthöhe 45° max. 29 mm
Motor 230 V/50 Hz
Aufnahmeleistung 900 W
Motordrehzahl 3000 1/min
Isolierstoffklasse F
Schutzart IP54

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräuschkennwerte
Das Geräusch am Arbeitsplatz kann 85 dB (A) über-
schreiten. In diesem Fall sind Schallschutzmaßnah-
men für den Benutzer erforderlich (Gehörschutz 
tragen!).

Lautstärke in dB
Schallleitungspegel LWA=	 86 dB (A) 
Unsicherheit =	 3 dB (A)
Schalldruckpegel LPA =	 72 dB (A) 
Unsicherheit =	 3 dB (A)
 nach DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201

1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der  Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
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7.	 Sicherheitshinweise

Das Arbeiten mit der Fliesenschneidmaschine kann 
gefährlich sein, wenn sichere und richtige Arbeits-
verfahren nicht befolgt werden. Wenn die üblichen 
Sicherheitsmaßnahmen unbeachtet bleiben, kann 
dies zu Verletzungen der Bedienungsperson füh-
ren. Sicherheitsausrüstung wie Schutzvorrichtun-
gen Schutzbrillen, Staubmasken und Gehörschutz 
können mögliche Verletzungsgefahren verringern. 
Der beste Schutz kann jedoch falsche Einschätzung, 
Sorglosigkeit oder Unachtsamkeit nicht wettmachen. 

Verwenden Sie immer Ihren gesunden Menschen-
verstand und Vorsicht in der Werkstatt. Wenn sich 
ein Vorgang gefährlich anfühlt, versuchen Sie es 
nicht. Überlegen Sie eine alternative Vorgehenswei-
se, die sich sicherer anfühlt. Denken Sie daran: Ihre 
körperliche Unversehrtheit ist Ihre persönliche Ver-
antwortung. Diese Maschine wurde für bestimmte 
Arbeiten konzipiert. 
Wir empfehlen dringend, die Maschine nicht zu ver-
ändern und sie nicht für Anwendungsbereiche einzu-
setzen, für die sie nicht konstruiert wurde. Wenn Sie 
sich nicht sicher sind, fragen Sie erst Ihren Händler, 
bevor Sie mit dem Produkt arbeiten.

Warnung: das Nichtbefolgen dieser Vorschriften 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung Un-
ordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfallgefahr.

2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse Set-
zen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus. 
Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter 
oder nasser Umgebung. Sorgen Sie für gute Be-
leuchtung. Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder 
Gasen.

3.	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag Ver-
meiden Sie Körperberührung mit geerdeten Tei-
len, zum Beispiel Rohren, Heizkörpern, Herden, 
Kühlschränken.

4.	 Halten Sie Kinder fern! Lassen Sie andere Per-
sonen nicht das Werkzeug oder Kabel berühren, 
halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5.	 Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf Un-
benutzte Werkzeuge sollten in trockenem, ver-
schlossenem Raum und für Kinder nicht erreich-
bar aufbewahrt werden.

6.	 Überlasten Sie Ihre Werkzeuge nicht Sie arbeiten 
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

7.	 Benützen Sie das richtige Werkzeug Verwenden 
Sie keine zu schwachen Werkzeuge oder Vor-
satzgeräte für schwere Arbeiten. Benützen Sie 
Werkzeuge nicht für Zwecke und Arbeiten, wofür 
Sie nicht bestimmt sind; zum Beispiel benützen 

4.	 Lieferumfang

•	 Originalbedienungsanleitung
•	 Fliesenschneider
•	 Kühlwasserpumpe
•	 Winkelanschlag
•	 Tischverbreiterung 
•	 4 Füße
•	 Handgriff

5.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

6.	 Aufbau

Abb. 3 - 5
Aus verpackungstechnischen Gründen ist Ihre Ma-
schine nicht komplett montiert.
1.	 Nehmen Sie die Maschine aus der Verpackung 

und legen diese vorsichtig seitlich auf den Boden.
2.	 Lösen Sie leicht die Sterngriffschraube (A) und 

klappen Sie die Standfüße nach unten. Ziehen 
Sie die Sterngriffschraube wieder fest.(Abb. 3)

3.	 Stellen Sie die Maschine auf die Füße.
4.	 Montieren Sie den Handgriff mit 2 Sechskant-

schrauben (B) an das Motorgehäuse (Abb. 4).
5.	 Befestigen Sie die Kühlwasserpumpe (13) in der 

Wasserwanne (4) in der vorgesehenen Position
6.	 Befüllen Sie die Wasserwanne bis die Wasser-

pumpe vollständig mit Wasser bedeckt ist. Ach-
ten Sie darauf, dass der Ablauf sicher verschlos-
sen ist. 
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Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in Ordnung 
ist, ob sie nicht klemmen oder ob Teile beschädigt 
sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein 
und alle Bedingungen des Gerätes zu gewährleis-
ten. Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
sollen sachgemäß durch eine Kundendienstwerk-
statt repariert oder ausgewechselt werden, soweit 
nichts anderes in den Bedienungsanleitungen an-
gegeben ist. Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden. Be-
nützen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

20.	Achtung! Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benützen 
Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die in der Be-
dienungsanleitung angegeben oder vom Werk-
zeug-Hersteller empfohlen oder angegeben 
werden. Der Gebrauch anderer als der in der Be-
dienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine per-
sönliche Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

21.	Reparaturen nur vom Elektrofachmann Dieses 
Elektrowerkzeug entspricht den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen 
nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden, 
andernfalls können Unfälle für den Betreiber ent-
stehen.

22.	Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an 
Wenn Vorrichtungen zum Anschluss von Staub-
absaugeinrichtungen vorhanden sind, überzeu-
gen Sie sich, dass diese angeschlossen und be-
nutzt werden.

m WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt 
während des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. 
Dieses Feld kann unter bestimmten Umständen akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeinträch-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Nicht in den Strahl blicken 
Laserklasse 2

Sie keine Handkreissäge, um Bäume zu fällen 
oder Äste zu schneiden.

8.	 Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Sie kön-
nen von beweglichen Teilen erfasst werden. Bei 
Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und 
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. Tragen 
Sie bei langen Haaren an Haarnetz.

9.	 Benützen Sie eine Schutzbrille Verwenden Sie 
eine Atemmaske bei stauberzeugenden Arbeiten.

10.	Zweckentfremden Sie nicht das Kabel Tragen Sie 
das Werkzeug nicht am Kabel, und benützen Sie 
es nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.

11.	Sichern Sie das Werkstück Benützen Sie Spann-
vorrichtungen oder einen Schraubstock, um das 
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer ge-
halten als mit ihrer Hand und ermöglicht die Be-
dienung der Maschine mit beiden Händen.

12.	Überdehnen Sie nicht Ihren Standbereich Ver-
meiden Sie unnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für sicheren Stand, und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht.

13.	Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt Halten 
Sie Ihre Werkzeuge scharf und sauber, um gut 
und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die War-
tungsvorschriften und die Hinweise für Werk-
zeugwechsel. Kontrollieren Sie regelmäßig den 
Stecker und das Kabel, und lassen Sie diese bei 
Beschädigung von einem anerkannten Fachmann 
erneuern. Kontrollieren Sie Verlängerungskabel 
regelmäßig und ersetzen Sie beschädigte. Halten 
Sie Handgriffe trocken und frei von Öl und Fett.

14.	Ziehen Sie den Netzstecker Bei Nichtgebrauch, 
vor der Wartung und beim Werkzeugwechsel, wie 
zum Beispiel Sägeblatt, Bohrer und Maschinen-
werkzeugen aller Art.

15.	Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken 
Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

16.	Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf Tragen 
Sie keine an das Stromnetz angeschlossenen 
Werkzeuge mit dem Finger am Schalter. Ver-
gewissern Sie sich, dass der Schalter beim An-
schluss an das Stromnetz ausgeschaltet ist.

17.	Verlängerungskabel im Freien Verwenden Sie im 
Freien nur dafür zugelassene und entsprechend 
gekennzeichnete Verlängerungskabel.

18.	Seien Sie stets aufmerksam Beobachten Sie Ihre 
Arbeit. Gehen Sie vernünftig vor. Verwenden Sie 
das Werkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert 
sind.

19.	Kontrollieren Sie Ihr Gerät auf Beschädigun-
gen Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs die 
Schutzeinrichtungen oder leicht beschädigte 
Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemäße Funktion überprüfen. Überprüfen 
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ZUSÄTZLICHE HINWEISE FÜR  
FEHLERSTROMSCHUTZSCHALTER
Bitte beachten Sie die nachstehenden, wichtigen 
Hinweise zur Inbetriebnahme und Handhabung.
Achten Sie hierauf, auch wenn Sie dieses Produkt an 
Dritte weitergeben. Bewahren Sie deshalb diese Be-
dienungsanleitung zum Nachlesen auf.

SICHERHEITSHINWEISE!
•	 Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen (CE) ist 

das eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern 
des Produktes nicht gestattet. Zerlegen Sie das 
Produkt niemals.

•	 Das Produkt ist nicht für Kinderhände geeignet. 
Kinder können die Gefahren, die im Umgang mit 
elektrischen Geräten bestehen, nicht einschätzen. 
Lassen Sie deshalb in Abwesenheit von Kindern 
besondere Vorsicht walten.

•	 Der Aufbau des Produkts entspricht der Schutz-
klasse 1. Als Spannungsquelle darf nur eine ord-
nungsgemäße Netzsteckdose mit Schutzleiter 
(230V~/50Hz) des öffentlichen Versorgungsnetzes 
verwendet werden.

•	 In gewerblichen Einrichtungen sind die Unfallver-
hütungsvorschriften des Verbandes der gewerbli-
chen Berufsgenossenschaften für elektrische An-
lagen und Betriebsmittel zu beachten.

•	 In Schulen, Ausbildungseinrichtungen, Hobby- und 
Selbsthilfewerkstätten ist das Betreiben des Pro-
duktes durch geschultes Personal verantwortlich 
zu überwachen.

•	 Gehen Sie vorsichtig mit dem Produkt um. Durch 
Stöße, Schläge oder dem Fall aus geringer Höhe 
wird es beschädigt.

•	 Verwenden Sie das Produkt niemals, wenn es von 
einem kalten in einen warmen Raumgebracht wird. 
Das dabei entstehende Kondenswasser kann unter 
Umstanden das Produkt zerstören.

•	 Lassen Sie das Produkt zuerst auf Zimmertempe-
ratur kommen, bevor Sie es mit der Netzspannung 
verbinden. Dies kann u. U. mehrere Stunden dau-
ern.

•	 Fassen Sie das Produkt nicht mit feuchten oder 
nassen Händen an.

•	 Achten Sie darauf, dass die Isolierung des gesam-
ten Produktes weder beschädigt noch zerstört ist.

•	 Wenn das Produkt längere Zeit nicht in Betrieb ge-
nommen wird, so trennen Sie es von der Netzspan-
nung, ziehen Sie es aus der Steckdose.

•	 Vermeiden Sie folgende Umgebungsbedingungen 
am Aufstellungsort oder beim Transport:

•	 Nässe oder zu hohe Luftfeuchtigkeit. Extreme Käl-
te oder Hitze. Staub oder brennbare Gase, Dämpfe 
oder Lösungsmittel. Starke Vibrationen.

•	 Starke Magnetfelder, wie in der Nähe von Maschi-
nen oder Lautsprechern.

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeig-
nete Vorsichtsmaßnahmen vor Unfallgefahren!
•	 Nicht direkt mit ungeschütztem Auge in den Laser-

strahl blicken.
•	 Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
•	 Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flächen und 

Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl 
mit geringer Leistung kann Schäden am Auge ver-
ursachen.

•	 Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen 
Verfahrensweisen ausgeführt werden, kann dies 
zu einer gefährlichen Strahlungsexposition führen.

•	 Lasermodul niemals öffnen. Es könnte unerwartet 
zu einer Strahlenexposition kommen.

•	 Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, 
sollten die Batterien entfernt werden.

•	 Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen 
Typs ausgetauscht werden.

•	 Reparaturen am Laser dürfen nur vom Hersteller 
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

8.	 Zusätzliche Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Anweisungen vor der Inbetriebnahme 
dieses Produktes!

Arbeitsplatz
Um das Risiko von Verletzungen, Maschinenscha-
den, Feuer und Schock auszuschließen, vergewis-
sern Sie sich, das Ihr Arbeitsplatz
•	 von Feuchtigkeit, Nässe und Regen geschützt ist,
•	 frei von entflammbaren Gasen und Flüssigkeiten 

ist,
•	 sauber und leer ist,
•	 gut belüftet und beleuchtet ist.

Die Bedienungsperson
Gesunder Menschenverstand und Vorsicht sind Fak-
toren, die nicht in eine Maschine eingebaut werden 
können. Diese Faktoren obliegen der Bedienungs-
person. Bitte denken Sie daran:
Verhindern Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie Rohre oder Radiatoren.
Seien Sie wachsam. Arbeiten Sie nicht an der Ma-
schine, wenn Sie müde sind.
Tragen Sie immer:
•	 ANSI- zugelassene Staubmasken. 
•	 Sicherheitsbrille
•	 Gehörschutz.
Strecken Sie sich nicht über laufende Maschinen.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird. 

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Für die daraus resultierenden 
Schäden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür 
trägt allein der Benutzer.

10.	Inbetriebnahme 

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

Rissige Diamantscheiben auswechseln.
•	 Lernen Sie Ihre Maschine kennen. Machen Sie 

sich vertraut mit ihrer Anwendung und ihren Be-
schränkungen, aber auch mit den spezifischen 
potentiellen Gefahren.

•	 Überprüfen Sie die Maschine sorgfältig auf Schä-
den, um sicherzugehen, dass Sie die vorgesehene 
Leistung erbringen kann. Im Zweifelsfall sollte das 
betreffende Teil ausgetauscht werden.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf AUS 
steht, bevor Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Maschine gerei-
nigt und sachgemäß geschmiert wurde.

•	 Überprüfen Sie die Maschine vor Inbetriebnahme 
auf beschädigte Teile und stellen Sie fest, ob diese 
Teile fachgerecht funktionieren und ihre vorgese-
hene Funktion erfüllen.

•	 Überprüfen Sie die Ausrichtung aller beweglichen 
Teile, aller gebrochenen oder Befestigungsteile, 
und alle anderen Bedingungen, die den ordent-
lichen Betrieb beeinträchtigen könnten. Jedes be-
schädigte Teil sollte sofort durch einen Fachmann 
repariert oder ausgetauscht werden.

•	 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sich ein 
Schalter nicht richtig ein- und ausschalten lässt. 

Ein/Ausschalter (Abb. 4) 
Zum Einschalten auf „I“ des Ein-Ausschalters (16) 
drücken. Vor Beginn des Schneidevorgangs ist ab-
zuwarten bis die Trennscheibe die max. Drehzahl er-
reicht und die Kühlwasserpumpe (13) das Wasser zur 
Trennscheibe befördert hat. Zum Ausschalten auf die 
„0“ des Schalters (16) drücken. (Abb. 4).

9.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG Maschi-
nenrichtlinie
•	 Vor Arbeitsaufnahme müssen sämtliche Schutz- 

und Sicherheitseinrichtungen an der Maschine 
montiert sein.

•	 Die Maschine ist zur Bedienung durch eine Person 
konzipiert. Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbe-
reich gegenüber Dritten verantwortlich.

•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

•	 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzählig in lesbarem Zustand halten.

•	 Die Maschine ist mit dem angebotenen Werkzeug 
und Zubehör ausschließlich zum Trennen von klein 
und mittelgroßen Fliesen (Kacheln,Keramik oder 
ähnlichem) konzipiert. Das Schneiden von Metall 
und Holz ist nicht erlaubt.

•	 Die Maximal- und Minimalabmessung der zu bear-
beitenden Werkstücke nicht über-/unterschreiten.

•	 Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und ge-
fahrenbewusst unter Beachtung der Bedienungs-
anleitung benutzen!

•	 Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den Technischen 
Daten angegebenen Abmessungen müssen einge-
halten werden.

•	 Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln müssen beachtet werden.

•	 Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und 
über die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächtige 
Veränderungen an der Maschine schließen eine 
Haftung des Herstellers für daraus resultierende 
Schäden aus.

•	 Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

Restrisiken
Trotz bestimmungsgemäßer Verwendung können be-
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig ausge-
räumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Auf-
bau der Maschine können folgende Punkte auftreten:
•	 Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.
•	 Berührung der Diamanttrennscheibe im nicht ab-

gedeckten Bereich.
•	 Herausschleudern von Werkstücken und Werk-

stückteilen.
•	 Herausschleudern eines fehlerhaften Diamantauf-

satzes der Trennscheibe.
•	 Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen 

Gehörschutzes.
•	 Verletzungen des Auges bei Nichtverwendung des 

Augenschutzes
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45° Diagonalschnitt (Abb. 8)
1.	 Winkelanschlag (6) auf 45° einstellen
2.	 Schnitt wie oben erklärt durchführen.

45° Längsschnitt, (Abb. 9)
1.	 Sterngriffschraube (E) beidseitig lockern
2.	 Führungsschiene (8) nach links auf 45° der Win-

kelskala (17) neigen.
3.	 Sterngriffschraube (E) wieder festziehen.
4.	 Schnitt wie erklärt, durchführen.

Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 10 - 12)
Achtung! Netzstecker ziehen
1.	 Die Schraube (F) lösen und Trennscheibenschutz 

(9) abnehmen.(Abb.10)
2.	 Innensechskantschlüssel (19) an der Motorwelle 

ansetzen und halten.
3.	 Mit dem Schraubenschlüssel (20) die Flansch-

mutter in Laufrichtung der Trennscheibe (10) lö-
sen. (Linksgewinde)

4.	 Außenflansche (21) und Trennscheibe (10) ab-
nehmen.

5.	 Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen 
Trennscheibe sorgfältig reinigen.

6.	 Die neue Trennscheibe in umgekehrter Reihenfol-
ge wieder einsetzen und festziehen.

7.	 Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe beach-
ten!

8.	 Trennscheibenschutz (9) wieder montieren.

Einstellung der Parallelität der Diamanttrenn-
scheibe (Abb. 13 - 15)
Wenn der Schnitt nicht gerade verläuft oder die Flie-
se entlang der Schnittlinie bricht, muss die Parallelität 
der Diamanttrennscheibe eingestellt werden.
1.	 Zu Beginn muss die Anschlagsschiene rechtwink-

lig zur Führungsschiene eingestellt werden. Dazu 
lösen Sie die beiden Innensechskantschrauben 
(A) der Anschlagschiene und richten Sie diese mit 
einem großen rechten Winkel oder einer großen 
Fliese rechtwinklig aus. 

2.	 Hierzu muss die Diamanttrennscheibe auf kom-
pletter Länge entlang der Kante des Winkels oder 
der Fliese verlaufen. Ziehen Sie danach die bei-
den Innensechskantschrauben (A) der Anschlag-
schiene wieder fest.

3.	 Demontieren Sie den Längenanzeiger, indem Sie 
die beiden Kreuzschlitzschrauben (B) entfernen. 
(Abb. 16)

4.	 Demontieren Sie die Kabelfixierung (C). (Abb. 17)
5.	 Lösen Sie je zwei Sechskantmuttern (D) der Sä-

geeinheit auf jeder Seiten leicht. (Abb. 18, 19)
6.	 Nun kann die komplette Sägeeinheit mit Diamant-

trennscheibe mit Hilfe eines rechten Winkels oder 
einer großen Fliese zur Anschlag-schiene ausge-
richtet werden. (Abb. 20)

Betrieb
•	 Maschine auf ebenen, rutschfesten Boden stellen.
•	 Prüfen Sie dass die Spannung auf dem Datenschild 

mit der vorhandenen Spannung übereinstimmt, da-
nach erst den Stecker ans Stromnetz anschließen

•	 Vor dem Einschalten muss die Trennscheibe frei 
laufen können. 

Achtung: Trennscheibe muss immer mit Wasser ge-
kühlt werden.
Achtung: Trennscheibe läuft nach.
Trennscheibe nicht durch seitlichen Druck abbrem-
sen.
•	 Bei normalem Gebrauch kann das Motorgehäuse 

heiß werden.
•	 Forcieren Sie die Maschine oder ein Zubehör nicht, 

um die Arbeit einer größeren Industriemaschine zu 
verrichten. Sie leistet einen besseren Job mit der 
Leistung, für die sie konstruiert wurde.

•	 Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei aus-
geschalteter Maschine.

•	 Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, so-
lange sie läuft.

•	 Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst, 
nachdem sie komplett stillsteht.

•	 Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie 
den Netzstecker ziehen.

•	 Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den 
Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.

•	 Verwenden Sie keine Trennscheibe, die mit den 
spezifizierten Größen nicht übereinstimmt.

•	 Tragen Sie die Maschine nie am Kabel.

Wenn Sie nicht sicher sind, ob eine Arbeitsbedingung 
sicher oder unsicher ist, arbeiten Sie nicht mit der 
Maschine.

90° Schnitte (Abb. 6 - 7)
1.	 Sternschraube (C) lockern
2.	 Querschneidlehre (6) auf 90° stellen und Stern-

schraube (C) wieder festziehen.
3.	 Flügelschraube (D) anziehen um die Quer-

schneidlehre (6) zu fixieren. (Abb.6)
4.	 Maschinenkopf (1) am Handgriff (11) nach hinten 

schieben.
5.	 Fliese an die Anschlagschiene (7) an die Quer-

schneidlehre anlegen.
6.	 Drücken Sie den Maschinenkopf (1) über den 

Handgriff (11) auf die gewünschte Schnitttiefe und 
fixieren den Maschinenkopf wieder. 

7.	 Fliesenschneider einschalten. Achtung: Abwar-
ten, bis das Kühlwasser die Trennscheibe (10) er-
reicht hat.

8.	 Maschinenkopf (1) langsam und gleichmäßig am 
Handgriff (11) nach vorne durch die Fliese ziehen.

9.	 Nach Schnittende den Fliesenschneider wieder 
ausschalten.
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Inbetriebnahme des Fehlerstromschutzschal-
ters:
•	 Die Funktion sollte vor jeder Inbetriebnahme und 

in regelmäßigen Intervallen (mind. 1x pro Woche) 
geprüft werden. 

•	 Sollte der Fehlerstromschutzschalter bei dieser 
Prüfung nicht ordnungsgemäß ausschalten, be-
steht kein Personenschutz! Das Gerät muss dann 
umgehend ausgetauscht werden! 

•	 Bei Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Be-
dienungsanleitung verursacht wurden, erlischt der 
Garantieanspruch. Für Folgeschäden übernehmen 
wir keine Haftung.

•	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt 
auf Beschädigungen! Falls Sie Beschädigungen 
feststellen, darf das Produkt nicht an die Netzspan-
nung angeschlossen werden! 

•	 Nach Betätigen der orangen Reset-Taste ist das 
Gerät betriebsbereit. Vor dem Betrieb bitte die Aus-
lösung über die rote Test-Taste prüfen (wie in “Be-
trieb” beschrieben).

•	 Stecken Sie den Fehlerstromschutzschalter in die 
Steckdose.

•	 Drücken Sie die orange Reset-Taste.
•	 Für die Betriebsbereitschaft erscheint im Fenster 

ein rotes Symbol.
•	 Drücken Sie die rote Test-Taste. Hierbei wird ein 

Fehlerstromsimuliert.
•	 Bei ordnungsgemäßer Funktion trennt der Schutz-

schalter den Verbraucher Vom Netz. Dies wird im 
Fenster durch Erlöschen des roten Symbols angezeigt.

•	 Nur bei ordnungsgemäßer Funktion besteht der 
Schutz für Mensch und Tier.

•	 Für den Betrieb muss die Reset-Taste erneut ge-
drückt werden.

•	 Nun kann der Verbraucher eingesteckt werden.

Technische Daten:
Auslösefehlerstrom:	 < 30 mA
Stromversorgung:	 230 V~/50 Hz
Belastbarkeit:		  16A (3680 W)
Polzahl:			   2-polig geschaltet
Vorsicherung:		  16 A
Schutzart:		  IP54
Abmessungen:		  126 x 50 x 88 mm

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG!
Der ortsveränderliche Fehlerstromschutzschalter 
mit Nullspannungsauslöser ist für die Nassschleif-
maschine und ähnliche elektrische Verbraucher im 
Haushalt konzipiert.
Er wird einfach zwischen der Netzversorgung und 
Verbraucher angeschlossen und bietet somit einen 
optimalen Schutz vor Berührung von spannungsfüh-
renden Teilen und Wiederanlauf der Maschine nach 
Spannungswiederkehr.
Maschine immer mit dem mitgeliefertem Fehler-
strom-Schutzschalter betreiben.

7.	 Ziehen Sie die Sechskantmuttern der Sägeeinheit 
wieder fest an und montieren Sie wieder alle Ma-
schinenteile. Kontrollieren Sie die Parallelität und 
führen einen Probeschnitt durch. 

Sollte der Probeschnitt noch nicht zufriedenstellend 
sein, führen Sie Punkt 1 - 6 erneut aus.

11.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der 
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden. 

Ursachen sind:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen, durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitungen.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tungen.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
gleicher Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz
•	 Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.
•	 Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 

3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
•	 Verlängerungsleitungen müssen einen Mindest-

querschnitt von 1,5 mm² aufweisen.
•	 Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-

chert.
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12.	Reinigung

Achtung! Netzstecker ziehen.
Die Maschine nach dem Arbeitsende säubern.

13.	Transport

Achtung! Netzstecker ziehen
Zum Transport der Maschine den Maschinenkopf 
nach vorne stellen, und über die Einstellanschläge 
fixieren.

14.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf. 
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub 
oder Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Be-
dienungsanleitung bei dem Elektrowerkzeug auf.

15.	Wartung

Achtung! Netzstecker ziehen.
•	 Abgenutzte Trennscheiben austauschen.
•	 Beschädigte Schutzeinrichtung austauschen
•	 Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von der 

Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist am bes-
ten mit einem Lappen oder Pinsel durchzuführen.

•	 Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-
ständen nachzuschmieren.

•	 Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes kei-
ne ätzenden Mittel. In den meisten Fällen reicht ein 
feuchtes Tuch.

•	 Die Wanne (4) und Kühlmittelpumpe (13) ist regel-
mäßig von Verschmutzungen zu reinigen, da an-
sonsten die Pumpe oder Leitungen verstopft und 
die Kühlung der Diamanttrennscheibe (10) nicht 
gewährleistet ist.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Trennscheibe, Kohlebürste, Tisch- 
und Schneidekopfführungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Anga-
ben gemacht werden:
•	 Typ des Gerätes
•	 Artikelnummer des Gerätes
•	 Ident- Nummer des Gerätes
•	 Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils.

16.	Entsorgung & Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder-
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden. Das Gerät und des-
sen Zubehör bestehen aus verschiedenen 

Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoff. Führen 
Sie defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. 
Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeinde-
verwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und natio-
nalen Gesetzen nicht über den Hausmüll ent-

sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei einer 
dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben wer-
den. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf ei-
nes ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer 
autorisierten Sammelstelle für die Wiederaufberei-
tung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten gesche-
hen. Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten 
kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häu-
fig in Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten 
sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit haben. Durch die sachge-
mäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außer-
dem zu einer effektiven Nutzung natürlicher Res-
sourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für 
Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, 
dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer 
autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.



www.scheppach.com

16 |  DE

17.	Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Diamanttrennscheibe löst 
sich nach dem Abschalten 
des Motors.

Befestigungsmutter zu leicht angezo-
gen Befestigungsmutter anziehen

Motor läuft nicht an

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen

Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung tauschen 

Anschlüsse am Motor oder Schalter 
nicht in Ordnung von Elektrokraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt von Elektrokraft prüfen lassen

Motor bringt keine Leis-
tung

Querschnitt der Verlängerungsleitung 
nicht ausreichend

siehe Elektrischer Anschluss, die Sicherung 
spricht an

Überlastung Werkzeug prüfen
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 05.10.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
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Reparatur



www.scheppach.com

18 | SI

Kazalo:	 Stran:

1.	 Uvod...................................................................................................... 20
2.	 Opis naprave......................................................................................... 20
3.	 Tehnični podatki ................................................................................... 20
4.	 Obseg dobave....................................................................................... 21
5.	 Razpakiranje......................................................................................... 21
6.	 Zgradba ................................................................................................ 21
7.	 Varnostna opozorila.............................................................................. 21
8.	 Dodatni varnostni napotki..................................................................... 23
9.	 Pravilna uporaba .................................................................................. 23
10.	 Zagonom............................................................................................... 24
11.	 Električni Priključek............................................................................... 25
12.	 Čiščenje................................................................................................ 26
13.	 Prevoz................................................................................................... 26
14.	 Skladiščenje.......................................................................................... 26
15.	 Vzdrževanje........................................................................................... 26
16.	� Odstranjevanje in ponovna  uporaba................................................................................................. 26
17.	 Odpravljanje motenj.............................................................................. 27



www.scheppach.com

SI | 19 

Obrazložitev simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in razlage, 
ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih 
ukrepov za preprečevanje nesreč.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upo-
števajte!

Nosite zaščito sluha! Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo sluha.

Pri prašenju nosite zaščito dihal! Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko 
pride do nastajanja zdravju škodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne 
smete obdelovati!

Nosite zaščitna očala! Med delom nastajajoče iskre ali iz naprave izletajoči 
delčki, ostružki in prah lahko povzročijo izgubo vida.

 Nosite zaščitne rokavice.

Ne glejte v žarek, laserski razred 2.
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2.	 Opis naprave

1.	 Glava stroja
2.	 Osnovni okvir
3.	 Nogice
4.	 Kad
5.	 Aluminijasta miza
6.	 Priprava za prečno rezanje
7.	 Omejevalni vijak
8.	 Vodilna tirnica
9.	 Zaščita rezalne plošče
10.	Diamantna rezalna plošča
11.	Ročaj
12.	Zatič transportnega varovala
13.	Črpalka za hladilno vodo
14.	Cev
15.	Motor
16.	Stikalo vklop/izklop
17.	Lestvica
18.	Razširitev miz

3.	 Tehnični podatki 

Mere D x Š x V 1560 x 440 x 1140 mm
Miza za rezanje 400 mm
Diamantna rezalna 
plošča Ø 200 mm

Količina polnjenja vode 
pribl. 30,0 l 

Teža 51,5 kg
Dolžina rezanja najv. 920 mm
Diagonalna dolžina 
rezanja najv. 650 x 650 mm

Višina rezanja 90° najv. 36 mm
Višina rezanja 45° najv. 29 mm
Motor 230 V/50 Hz

Zmogljivost 900 W

Število obratov motorja 3000 1/min
Razred izolirnega 
materiala F

Stopnja zaščite IP54
Pridržana pravica tehničnih sprememb!

Karakteristike hrupa
Hrup lahko na delovnem mestu presega 85 dB (A). V 
tem primeru so za uporabnika obvezni zaščitni ukrepi 
pred hrupom (Uporaba zaščite za sluh!).

Prag zvočne moči v db
Prosti LWA =	 86 dB (A)
K =	 3 dB (A)
Prosti LPA =	 72 dB (A)
K =	 3 dB (A)
v skladu z DIN EN ISO 3744; EN ISO 11201

1.	 Uvod

Proizvajalec:
scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovanai kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Namig:
Skladno z zakonom o jamstvu za proizvode proizva-
jalec te naprave ne odgovarja za škodo, ki se pojavi 
na izdelku ali z njegovo uporabo v primeru:
•	 nestrokovne obdelave;
•	 neupoštevanja navodil za uporabo;
•	 popravilu s strani tretjih oseb, nepooblaščenih 

strokovnjakov;
•	 vgradnji in zamenjavi ne-originalnih nadomestnih 

delov;
•	 nenamenske uporabe;
•	 izpadu električne naprave ob neupoštevanju pred-

pisov za elektriko in VDE določil 0100, DIN 57113 
/ VDE0113.

Priporočamo:
Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.
Navodila so namenjena vašemu lažjemu spozna-
vanju s strojem, njegovo pravilno rabo ter načini 
uporabe. Priročnik za uporabo vsebuje pomembna 
navodila o tem kako varno, ustrezno in ekonomično 
delati z vašim strojem, kako se izogniti nevarnosti, 
prihraniti stroške in skrajšati čas popravila ter izbolj-
šati zanesljivost in podaljšati življenjsko dobo vašega 
stroja.
Poleg navodil za varno delovanje naštetih v tem pri-
ročniku, morate vedno upoštevati vse predpise za 
varno delo, ki veljajo v vašidržavi.
Navodila za uporabo hranite v bližini stroja. Hranite 
jih v prozorni plastični mapi in jih s tem zaščitite pred 
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen 
vsak posameznik pred pričetkom dela s strojem. Stroj 
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene 
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi 
povezanimi z uporabo stroja. Upoštevati je potrebno 
minimalno starostno mejo za delo s strojem.
Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih 
predpisov, ki veljajo v vaši državi, je potrebno pri delu 
s strojem upoštevati še splošno uveljavljena tehnič-
na pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje 
lesa.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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7.	 Varnostna opozorila

Delo na stroju za rezanje ploščic je lahko nevarno, če 
ne upoštevate varnih in pravilnih delovnih postopkov. 
Če ne upoštevate splošnih varnostnih ukrepov, lahko 
pride do poškodb delavcev, ki upravljajo s strojem. 
Zaščitna oprema, kot so na primer zaščitna očala, 
maske proti prahu in zaščita za sluh, lahko zmanjša 
nevarnost poškodb. Vendar pa tudi najboljša zaščita 
ne more nadomestiti napačne ocene, brezskrbnosti 
ali nepozornosti. V delavnici vedno uporabljajte zdrav 
razum in bodite previdni. Če se vam zdi, da je kakšno 
opravilo nevarno, ga opustite. Razmislite o alterna-
tivnem postopku, ki je varnejši. Vedno upoštevajte: 
Vaša telesna nepoškodovanost je vaša lastna odgo-
vornost. Stroj je bil zasnovan za določena dela. 
Močno priporočamo, da stroja ne spreminjate in ga 
ne uporabljate za dela, za katera ni zasnovan. Če 
niste prepričani, se pred delom najprej posvetujte s 
svojim prodajalcem.

Opozorilo: neupoštevanje teh predpisov lahko 
povzroči resne poškodbe.
1.	 Vzdržujte Vaše delovno območje v dobrem red 

Nered v delovnem območju predstavlja nevarnost 
za nezgodo.

2.	 Upoštevajte vplive okolja Ne izpostavljajte elek-
tričnega okolja dežju. Ne uporabljajte električnega 
orodja v vlažnem ali mokrem okolju. Poskrbite za 
dobro osvetljavo. Električnih orodij ne uporabljaj-
te, če obstaja nevarnost požara ali eksplozije.

3.	 Zaščitite se pred električnim udarom S telesom 
se ne dotikajte ozemljenih delov, npr. cevi, grelnih 
teles, štedilnikov, hladilnikov.

4.	 Otroci naj se ne nahajajo v bližini! Ne dovolite, da 
bi se druge osebe dotikale orodja ali kabla, naj se 
ne nahajajo v Vašem delovnem območju.

5.	 Dobro shranjujte Vaše orodje Neuporabljano 
orodje morate shranjevati v suhem, zaprtem in za 
otroke nedostopnem prostoru.

6.	 Ne preobremenjujte Vašega orodja Delali boste 
bolje in varneje znotraj navedenega močnostnega 
območja.

7.	 Uporabljajte pravo orodje Ne uporabljajte slabe-
ga orodja ali dodanih naprav za težka dela. Ne 
uporabljajte orodja za namene in dela, za katere 
orodje ni namenjeno; na primer ne uporabljajte 
ročne krožne žage za podiranje dreves ali rezanje 
vej. Električnega orodja ne uporabljajte za žaga-
nje drv.

8.	 Nosite ustrezna delovna oblačila Ne nosite ohla-
pnih oblačil ali nakita. Le-te lahko zagrabijo pre-
mični deli naprave. Pri delu na prostem je priporo-
čena uporaba obutve, ki je odporna proti drsenju. 
Če imate dolge lase, pri delu uporabljajte mrežico 
za lase.

4.	 Obseg dobave

•	 Prevod originalnih navodil za uporabo
•	 Rezalnik za ploščice
•	 Črpalka za hladilno vodo
•	 Kotni nastavek
•	 Razširitev mize
•	 4 noge
•	 Ročaj

5.	 Razpakiranje

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite 
ven.

•	 Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna va-
rovala (če obstajajo).

•	 Preverite, ali je obseg dobave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poško-

dovali med transportom.
•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-

cijskega časa.
•	 Pred uporabo preberite navodila za uporabo in se 

seznanite z napravo.
•	 Kot dodatno opremo ter obrabne dele in nadome-

stne dele uporabljajte le originalne dele. Nadome-
stne dele poiščite pri pooblaščenem prodajalcu.

•	 Pri naročilu navedite našo številko izdelka ter tip 
in leto izdelave naprave.

m POZOR!
Naprava in ovojnina niso otroške igrače! Otroci 
se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce 
pogoltnejo in se zadušijo!

6.	 Zgradba 

Slika 3 - 5
Zaradi embalažno tehničnih razlogov stroj ni komple-
tno sestavljen.
1.	 Vzemite stroj iz embalaže in jo previdno bočno 

postavite na tla.
2.	 Rahlo odvijte vijak z zvezdasto glavo (A) in noge 

sklopite navzdol. Ponovno privijte vijak z zvezdas-
to glavo (slika 3).

3.	 Stroj postavite na noge.
4.	 Na ohišje motorja z 2 šesterokotnima vijakoma 

(B) montirajte ročaj (slika 4) 
5.	 Črpalko za hladilno vodo (13) pritrdite v vodno ko-

rito (4) v predvidenem položaju.
6.	 Vodno korito napolnite toliko, da je vodna črpal-

ka popolnoma prekrita z vodo. Pazite, da je izhod 
dobro zaprt. 
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19.	Preverjajte poškodbe na Vaši napravi Pred nadalj-
njo uporabo orodja je potrebno zaščitne priprave 
ali lažje poškodovane dele skrbno pregledati gle-
de brezhibnega in smotrnega namenskega delo-
vanja. Preverite, če premični deli dobro delujejo, 
če se ne zatikajo ali, če so deli poškodovani. Vsi 
deli morajo biti pravilno montirani, da bo zago-
tovljena varnost naprave. Premičnega zaščitne-
ga pokrova v odprtem stanju ne smete zatikati. 
Poškodovane zaščitne priprave in del je potrebno 
po vseh pravilih dati popravit ali zamenjat v pri-
znano strokovno delavnico, v kolikor v navodilih 
za uporabo ni navedeno drugače. Poškodovana 
stikala morate dati zamenjati v delavnici servisne 
službe. Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poškodo-
vanih priključnih vodov. Ne uporabljajte orodja, pri 
kateremu se stikalo za vklop/izklop ne da vklopiti 
oz. izklopiti.

20.	Pozor! Za lastno varnost uporabljajte samo pribor 
in dodatke, navedene v navodilih za uporabo ali 
priporočena ali določena pri proizvajalcu orodja. 
Uporaba orodja ali pripomočkov, ki ni priporoče-
na v navodilih za uporabo ali v katalogu, lahko 
povzroči telesno poškodbo.

21.	Vaše električno orodje naj popravlja strokovnjak 
za elektriko. To orodje je v skladu z vsemi zadev-
nimi varnostnimi predpisi. Popravila smejo izvajati 
samo elektro strokovnjaki, v nasprotnem lahko 
uporabnik utrpi nezgode.

22.	Priključite prašni delilnik Če obstajajo naprave za 
povezavo sesalnikov za prah, se prepričajte, da 
so priključeni in uporabljeni.

m OPOZORILO! To električno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko 
v določenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne 
medicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti 
resnih ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi 
vsadki priporočamo, da se pred uporabo električne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Pozor: Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski žarek
Laserski razred 2

Zaščitite sebe in okolje s primernimi previdno-
stnimi ukrepi pred nevarnostmi nesreč!
•	 V laserski žarek ne glejte neposredno z nezaščite-

nimi očmi.
•	 Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.
•	 Laserski žarek nikoli ne usmerite na odbojne povr-

šine in v osebe ali živali. Tudi laserski žarek z malo 
moči lahko poškoduje oči.

9.	 Uporabljajte zaščitno opremo. Nosite zaščitna 
očala. Pri delih, kjer se praši, uporabljajte dihalno 
masko.

10.	Kabla na uporabljajte za druge namene Orodja 
ne prenašajte za kabel in kabla ne uporabljajte za 
izvlačenje vtikača iz vtičnice. Kabel varujte pred 
toploto, oljem in pred ostrimi robovi.

11.	Zavarujte obdelovanec Uporabljajte vpenjalne na-
prave ali primež za držanje obdelovanca. S tem 
se bo obdelovanec nahajal v čvrstem položaju 
kot pa, če bi ga držali z roko in omogočeno Vam 
bo izvajanje dela z obema rokama. Pri dolgih ob-
delovancih je potrebna dodatna podlaga (miza, 
stojalo, itd.), da preprečite prevrnitev stroja. Ob-
delovanec zmeraj potiskajte proti delovni plošči 
in naslonu, da preprečite majanje oz. obračanje 
obdelovanca.

12.	Izogibajte se nenaravni drži telesa. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Izo-
gibajte se nerodnim položajem rok, pri katerih bi 
se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe roki lahko 
dotaknili žaginega lista.

13.	Skrbno negujte Vaše orodje Vzdržujte Vaše orod-
je v ostrem in čistem stanju, da boste lahko delali 
varno. Upoštevajte predpise za vzdrževanje in na-
potke za zamenjavo orodja. Redno preverjajte vti-
kač in kabel in ju dajte v primeru poškodbe popra-
viti priznanemu strokovnjaku. Redno preverjajte 
kabelski podaljšek in ga po potrebi zamenjajte. 
Ročaje vzdržujte v suhem stanju in brez prisotno-
sti olja in maščobe.

14.	Vtič odklopite iz vtičnice. Drobcev, trsk ali zata-
knjenih delčkov lesa ne odstranjujte, medtem 
ko žagin list deluje. Ob neuporabi električnega 
orodja, pred vzdrževanjem in pri menjavi orodij, 
kot npr. žagin list, vrtalnik, rezkalnik. Če pride pri 
rezanju do blokade lista žage zaradi prevelike 
moči potiskanja, izklopite napravo in jo odklopi-
te iz električnega omrežja. Odstranite obdelova-
nec in preverite, ali list žage teče prosto. Vklopite 
napravo in ponovno izvedite postopek rezanja z 
zmanjšano močjo potiskanja.

15.	Ne puščajte na napravi nikakršnih ključev za 
orodje Pred vklopom preverite, če ste odstranili 
ključ in nastavljalno orodje.

16.	Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred vklo-
pom vtiča v vtičnico se prepričajte, da je stikalo 
izklopljeno.

17.	Kabelski podaljšek uporabljajte na prostem. Na 
prostem uporabljajte samo dovoljene in ustrezno 
označene kabelske podaljške. Kabelski boben 
uporabljajte samo, ko je odvit.

18.	Bodite pozorni. Pazite, kaj delate. Dela se lotevaj-
te pametno. Električnega orodja ne uporabljajte, 
če niste koncentrirani.
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•	 V obrtnih obratih morate upoštevati predpise obr-
tnih združenj za preprečevanje nevarnosti pri ele-
ktričnih napravah in obratovalna sredstva.

•	 V šolah, izobraževalnih ustanovah, delavnicah za 
prosti čas in samopomoč, mora uporabo izdelka 
odgovorno nadzirati šolano osebje.

•	 Z izdelkom ravnajte previdno. Zaradi udarcev, sun-
kov ali padca iz majhne višine se lahko poškoduje.

•	 Izdelka nikoli ne uporabljajte, če je iz hladnega 
prenesen v topel prostor. Kondenzna voda, ki nas-
tane, lahko v določenih pogojih izdelek uniči.

•	 Izdelek se mora najprej ogreti na sobno tempera-
turo preden ga priključite na električno napetost. 
To lahko traja tudi več ur.

•	 Izdelka se ne dotikajte z vlažnimi ali mokrimi ro-
kami.

•	 Pazite, da izolacija celotnega izdelka ni poškodo-
vana ali uničena.

•	 Če izdelka dalj časa ne uporabljate, ga ločite od 
omrežne napetosti, izvlecite vtič iz stenske vtič-
nice.

•	 Na mestu postavitve ali pri transportu preprečite 
naslednje okoljske pogoje:

•	 Voda ali previsoka vlaga v zraku. Skrajna vroči-
na ali mraz. Prah ali vnetljivi plini, hlapi ali topila. 
Močne vibracije.

•	 Močna magnetna polja, kot v bližini strojev ali 
zvočnikov.

9.	 Pravilna uporaba 

Stroj odgovarja veljavni ES Direktivi o strojih.
•	 Pred začetkom dela morajo na stroju biti namešče-

ni vse zaščitne in varnostne naprave.
•	 Stroj je zasnovan tako, da ga upravlja ena oseba. 

Delavec, ki upravlja s strojem je v delovnem ob-
močju odgovoren za tretje osebe.

•	 Upoštevajte vse varnostne napotke in napotke za 
nevarnosti na stroju.

•	 Vsa varnostna navodila in napotki o nevarnosti 
morajo biti v polnem številu in v čitljivem stanju.

•	 Stroj je, s ponujenim orodjem in dodatno opremo, 
namenjen izključno rezanju majhnih in srednjih 
ploščic (lončene ploščice, keramika ali podobno). 
Rezanje kovine in lesa ni dovoljeno.

•	 Upoštevajte največje in najmanjše mere obdelo-
vancev.

•	 Stroj lahko uporabljate le v tehnično brezhibnem 
stanju ter skladno z namensko uporabo, in z za-
vestjo o varnosti in nevarnostih, ob upoštevanju 
navodil za uporabo! Nemudoma odpravite vse mo-
tnje, ki bi lahko vplivale na varnost!

•	 Upoštevati morate varnostne, delovne in vzdrže-
valne predpise proizvajalca ter v tehničnih podat-
kih navedene mere. 

•	 Upoštevati morate ustrezna pravila za prepreče-
vanje nesreč in druga splošno priznana varnostno 
tehnična pravila.

•	 Previdno: Če uporabljate postopke, ki so drugačni 
od tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izposta-
vljenosti sevanju.

•	 Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepričako-
vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

•	 Če čelilne žage ne uporabljate dalj časa, odstranite 
baterije.

•	 Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega 
tipa.	 Popravila na laserju lahko opravlja samo 
proizvajalec laserja ali pooblaščen zastopnik.

8.	 Dodatni varnostni napotki

Preberite vsa navodila pred uporabo tega izdelka! 
Operater

Na delovnem mestu
Da bi preprečili nevarnost poškodb, poškodbe stro-
ja, ognja in šoka, se prepričajte, da je na delovnem 
mestu
•	 zaščiteno pred vlago, vlago in dežjem,
•	 je brez vnetljivih plinov in tekočin,
•	 čista in prazna,
•	 dobro prezračen in osvetljen.

Upravljavec
Zdrav razum in previdnost so dejavniki, ki jih ni mogo-
če vgrajeni v napravo. Ti dejavniki so naložene ope-
raterju. Ne pozabite, da:
Preprečiti stik z ozemljeno površinah, kot so cevi in 
radiatorjev. Vedno se zavedajo tega stika. Ko ste ut-
rujeni stroj ne deluje.
Nosite ukrepe za zaščito oči in ušesa. Vedno nosite:
•	 ANSI odobreno zaščitno masko proti prahu.
•	 Zaščitna očala
•	 Za zaščito sluha.
Ne potiskajte tekočih strojev.

DODATNI NAPOTKI ZA ZAŠČITNO STIKALO 
OKVARNEGA TOKA
Pri zagonu in uporabi upoštevajte naslednje po-
membne napotke.
Na te pazite tudi, ko izdelek predajate tretjim osebam. 
Zaradi tega ta navodila hranite za kasnejše branje.

VARNOSTNI NAPOTKI!
•	 Iz varnostnih razlogov in zaradi odobritve (CE) sa-

movoljno prilagajanje in/ali spreminjanje izdelka ni 
dovoljeno. Izdelka nikoli razstavljajte.

•	 Izdelek ni primeren za otroke. Otroci niso v stanju 
oceniti nevarnosti, ki se pojavi pri ravnanju z ele-
ktričnimi napravami. Zaradi tega bodite pri odsot-
nosti otrok poseben pozorni.

•	 Zgradba izdelka odgovarja stopnji zaščite 1. Kot 
vir napetosti lahko uporabite le primerno omrežno 
vtičnico z zaščitnim prevodnikom (230V~/50Hz) 
javnega električnega omrežja.
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•	 Preverite usmerjenost gibljivih delov, vsa mesta 
lomljenja ali pritrditve, in vse druge pogoje, ki bi 
lahko omejevali pravilno delovanje. Vsak poškodo-
van del naj nemudoma popravi ali zamenja stro-
kovnjak.

•	 Stroja ne uporabljajte, če stikala ni mogoče pravil-
no vklopiti ali izklopiti.

Stikalo za vklop/izklop (slika 4) 
Za vklop pritisnite na “I” na stikalu za vklop/izklop 
(16). Pred začetkom postopka rezanja je treba poča-
kati, da rezalni kolut doseže maks. številko vrtljajev in 
da je črpalka za hladilno vodo (13) začela črpati vodo 
do rezalnega koluta. Za izklop pritisnite “0” na stikalu 
(16). (slika 4).

Obratovanje
•	 Stroj postavite na ravno, nedrsečo podlago.
•	 Preverite ali se napetost na podatkovni tablici uje-

ma z obstoječo napetostjo, šele nato vtič priključite 
v vtičnico.

•	 Pred vklopom morate omogočiti prosto gibanje 
rezalne plošče. 

Pozor: Rezalno ploščo morate vedno hladiti z vodo.
Pozor: Pazite na naknadno delovanje rezalne ploš-
če.
Rezalne plošče ne zavirajte s stranskim pritiskom.
•	 V primeru običajne uporabe se lahko ohišje mo-

torja segreje.
•	 Stroj ali orodje ni namenjeno za opravljanje dela 

velikega industrijskega orodja. Stroj bolje deluje 
bolje in varneje z močjo, za katero je zasnovan.

•	 Vse nastavitve opravite pri izključenem stroju.
•	 Delujočega stroja nikoli ne pustite nenadzorova-

nega.
•	 V primeru izklopa stroj izključite šele, ko se je po-

polnoma ustavil.
•	 Stroj vedno izključite, preden izvlečete vtič iz 

omrežja.
•	 Vedno izvlecite električni vtič. Vtiča ne vlecite iz 

stenske vtičnice za kabel.
•	 Ne uporabljajte rezalnih plošč, ki se ne ujemajo s 

specificiranimi karakteristikami.
•	 Stroja ne nosite za kabel.

Če niste prepričani, ali je določen delovni postopek 
varen ali nevaren, s strojem ne delajte.

Rezi 90° (sliki 6 - 7)
1.	 Odvijte vijak z zvezdasto glavo (C).
2.	 Pripravo za prečno rezanje (6) postavite na 90° in 

znova privijte vijak z zvezdasto glavo (C).
3.	 Krilati vijak (D) privijte, da fiksirate pripravo za 

prečno rezanje (6). (slika 6).
4.	 Glavo stroja (1) s pomočjo ročaja (11) potisnite 

nazaj.

•	 Stroj lahko uporabljajo, vzdržujejo ali popravljajo 
le za to usposobljene osebe, ki so s strojem sez-
nanjene in so poučene o nevarnostih. Samovoljne 
spremembe na stroju izključijo jamstvo proizva-
jalca za vso škodo, ki nastane kot posledica teh 
sprememb.

•	 Stroj lahko uporabljate le z originalno opremo in 
originalnim orodjem proizvajalca.

Ostala tveganja 
Kljub namenski uporabi ni možno povsem izključiti 
določenih preostalih dejavnikov tveganja. Pogojeno 
s konstrukcijo in zgradbo stroja se lahko pojavijo nas-
lednje točke:
•	 seganje v delujoče rezalne plošče;
•	 dotikanje diamantnih rezalnih plošč na nepokritem 

območju;
•	 izmetavanje obdelovancev in njihovih delov;
•	 izmetavanje pomanjkljivega diamantnega nastavka 

rezalne plošče;
•	 poškodbe sluha pri neuporabi potrebne zaščite 

sluha;
•	 poškodbe oči pri neuporabi zaščite za oči.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile 
konstruirane za namene uporabe v obrtništvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če je 
bila naprava uporabljana v obrtništvu ali industriji ter 
v podobnih dejavnostih.

Vsaka druga uporaba velja kot nenamenska. Tvega-
nje za škodo, ki je posledica nenamenske uporabe je 
odgovornost uporabnika.

10.	Zagonom

m POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo! 

Zamenjava velikih diamantnih plošč.
•	 Spoznajte se s strojem, z njegovo uporabo in 

omejitvami , ter tudi s specifičnimi potencialnimi 
nevarnostmi.

•	 Stroj pazljivo preglejte za morebitne poškodbe, ter 
s tem zagotovite, da lahko deluje v okviru predvi-
denih zmogljivosti. V primeru dvoma zadevni del 
zamenjajte.

•	 Prepričajte se, da je stikalo ob priključitvi vtiča v 
vtičnico v položaju IZKLOP.

•	 Prepričajte se, da je stroj očiščen in strokovno 
namazan.

•	 Pred zagonom preverite dele stroja za morebitnimi 
poškodbami in ugotovite, ali ti deli pravilno delujejo 
in ali izpolnjujejo predvideno funkcijo.
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5.	 Sedaj lahko s pomočjo kotnika ali velike ploščice 
celotno enoto za žaganje z diamantnim rezalnim 
kolutom naravnate na naslonsko vodilo. (slika. 20)

6.	 Spet trdno zategnite šestrobe matice (D) enote 
za žaganje in namestite vse dele stroja. Preverite 
vzporednost in izvedite poskusni rez. 

Če poskusni rez ni zadovoljiv, ponovno izvedite točke 
1 - 6.

11.	Električni Priključek

Nameščeni elektromotor je priključen tako, da 
je pripravljen na uporabo. Priključek ustreza za-
devnim standardom VDE in DIN. Omrežni priklju-
ček in uporabljen električni podaljšek na lokaciji 
stranke morata ustrezati predpisom.

Poškodovani priključni električni kabli
Na električnih kablih se pogosto pojavijo poškodbe 
izolacije. Vzroki so:
•	 stisnjena mesta, ko so priključni vodi napeljani 

skozi okna ali vrata;
•	 pregibi zaradi nestrokovnega pritrjevanja ali na-

peljave kabla;
•	 rezi zaradi vožnje preko kablov;
•	 poškodbe izolacije zaradi puljenja iz stenske vtič-

nice;
•	 razpoke zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije 
smrtno nevarni..
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri prever-
janju ne bo visel na električnemu omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim 
določilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne 
vode z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Motor na izmenični tok 230 V/ 50 Hz
•	 Omrežna napetost 230 V/50 Hz.
•	 Omrežni priključek in podaljševalni vodi morajo biti 

3 žilni = P + N + SL. - (1/N/PE).
•	 Podaljševalni vodi morajo imeti najmanjši prerez 

1,5 mm².
•	 Omrežni priključek mora biti zavarovan s največ 16 

A.

Zagon zaščitnega stikala okvarnega toka:
•	 Zaščitno stikalo okvarnega toka je opremljeno s 

preskusno tipko. Funkcijo morate pred zagonom in 
v rednih intervalih (najm. 1-krat tedensko) preveriti. 

•	 Če se zaščitno stikalo okvarnega toka pri tem pre-
skusu ne izključi pravilno, ni vzpostavljena zaščita 
oseb! Napravo morate nemudoma zamenjati! 

5.	 Ploščico potisnite do prislonske letve (7) na prip-
ravi za prečno rezanje.

6.	 Glavo stroja (1) s pomočjo ročaja (11) potisnite na 
želeno globino reza in glavo znova fiksirajte. 

7.	 Vklopite rezalnik ploščic Pozor: Počakajte, da hla-
dilna voda doseže rezalni kolut (10).

8.	 Glavo stroja (1) počasi in enakomerno s pomočjo 
ročaja (11) potiskajte naprej skozi ploščico.

9.	 Po koncu reza rezalnik ploščic znova izklopite.

Diagonalni rez 45° (slika 8)
1.	 Kotni prislon (6) nastavite na 45°.
2.	 Rez opravite tako, kot je opisano zgoraj.

Vzdolžni rez 45° (slika 9)
1.	 Vijak z zvezdasto glavo (E) odvijte na obeh stra-

neh.
2.	 Vodilno tirnico (8) nagnite v levo na 45°kotne ska-

le (17)
3.	 Vijaka z zvezdasto glavo (E) znova privijte.
4.	 Rez opravite tako, kot je opisano.

Zamenjava diamantnega rezalnega koluta 
(slike 10 - 12) 
Pozor! Izvlecite omrežni vtič
1.	 Vijak (F) odvijte in snemite zaščito rezalnega ko-

luta (9) (slika 10).
2.	 Ključ inbus (19) postavite na motorno gred in pri-

držite.
3.	 S ključem za matice (20) odvijte matico s prirobni-

co v smeri teka rezalnega koluta (10). (Levi navoj)
4.	 Snemite zunanjo prirobnico (21) in rezalni kolut 

(10).
5.	 Prijemalno prirobnico pred montažo novega re-

zalnega koluta skrbno očistite.
6.	 Nov rezalni kolut namestite in pritrdite v obratnem 

vrstnem redu.
Pozor: Upoštevajte smer teka rezalne plošče!

7	 Znova namestite zaščito rezalnega koluta (9).

Nastavljanje vzporednosti diamantnega rezalne-
ga koluta (slike 13 - 15)
Če rez ne poteka ravno ali če se ploščica vzdolž lini-
je rezanja zlomi, je treba nastaviti vzporednost dia-
mantnega rezalnega koluta.
1.	 Kot prvo je treba naslonsko vodilo nastaviti pra-

vokotno na glavno vodilo. V ta namen odvijte in-
bus vijaka (A) naslonskega vodila in tega z velikim 
kotnikom ali veliko ploščico naravnajte na pravi 
kot. Za to mora diamantni rezalni kolut po celotni 
dolžini potekati vzdolž roba kotnika ali ploščice. 
Nato spet zategnite inbus vijaka (A) naslonskega 
vodila.

2.	 Demontirajte kazalca dolžine, tako da odstranite 
vijaka (B) s križasto glavo. (slika. 16)

3.	 Demontirajte pritrditev kabla (C). (slika. 17)
4.	 Rahlo odvijte po dve šestrobi matici (D) enote za 

žaganje na vsaki strani. (slika. 18, 19)
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14.	Skladiščenje

Napravo in njen pribor skladiščite v temnem, suhem, 
zaščitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Ideal-
na temperatura skladiščenja je med 5 in 30°C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.
Pokrijte električno orodje, da ga zaščitite pred pra-
hom ali vlago.
Navodila za uporabo hranite ob električnem orodju.

15.	Vzdrževanje

Pozor! Izvlecite omrežni vtič.
•	 Stroj po zaključku dela očistite.
•	 Zamenjajte obrabljene rezalne plošče.
•	 Zamenjajte poškodovane zaščitne naprave.
•	 Prah in umazanijo morate redno odstraniti s stroja. 

Čiščenje je najbolje izvesti s krpo ali čopičem.
•	 Stare gibljive dele morate periodično namazati.
•	 Za čiščenje plastičnih delov ne uporabljajte jedkih 

sredstev. V večini primerov je dovolj mokra krpa.
•	 Kad (4) in črpalko hladilnega sredstva (13) morate 

redno očistiti, saj v nasprotnem primeru ni zago-
tovljeno hlajenje diamante rezalne plošče (10).

Servisne informacije
Pomembno je, da se zagotovi, da so v primeru tega 
izdelka velja naslednje delov normalno delovanje ali 
normalne obrabe oz. Naslednji deli se štejejo kot po-
trošni material.
Obrabnih delov *: rezalno kolo, ogljikov krtača klop v 
rezanje povzročil za glavo

* Ali ni nujno vsebovana v obsegu dobave!

Naročilo nadomestnih delov
V primeru naročila nadomestnih delov navedite sle-
deče: tip naprave;
•	 številka izdelka naprave;
•	 ident. številka naprave;
•	 številka potrebnega nadomestnega dela

16.	�Odstranjevanje in ponovna  
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, ki ščiti pred 
transportnimi poškodbami. Izdelana je iz ne-
obdelanega materiala, zato jo je mogoče po-
novno uporabiti ali jo oddati v reciklažo. 
Naprava in njeni deli so izdelani iz različnih 
materialov, npr. kovine in umetne mase. Ne-

delujoče dele oddajte na zbirnem mestu za posebne 
odpadke. O možnostih odstranjevanja povprašajte 
lokalne organe ali v poslovalnici!

•	 V primeru škode, ki jo povzroči neupoštevanje teh 
navodil za uporabo, se garancija izniči. Za posle-
dično škodo ne prevzamemo odgovornosti.

•	 Pred vsako uporabo izdelek preverite za poškod-
be! V primeru odkritih poškodb, izdelka ne smete 
priključiti v električno omrežje! 

•	 Po aktiviranju oranžne tipke Reset, je naprava 
pripravljena za obratovanje. Pred zagonom pre-
verite sprožitev z rdečo tipko Test (kot je opisano 
v »Obratovanje«).

•	 Priključite zaščitno stikalo okvarnega toka v vtič-
nico.

•	 Pritisnite oranžno tipko Reset.
•	 V primeru pripravljenosti na obratovanje se v oken-

cu prikaže rdeči simbol.
•	 Pritisnite rdečo tipko Test. Pri tem se simulira 

okvarni tok.
•	 V primeru pravilnega delovanja, zaščitno stikalo 

prekine stik porabnika z omrežjem. To je v okencu 
prikazano z ugasnitvijo rdečega simbola.

•	 Le v primeru pravilnega delovanja obstaja zaščita 
živali in oseb.

•	 Za obratovanje morate ponovno pritisniti tipko Re-
set.

•	 Sedaj lahko priključite porabnika.

Tehnični podatki:
Sprožilni okvarni tok:	 < 30 mA
Preskrba z napetostjo:	 230 V~/50 Hz
Obremenitev:	 16 A (3680 W)
Število polov:	 2-polno zaporedno
Predvarovalka:	 16 A
Stopnja zaščite:	 IP54
Mere:	 126 x 50 x 88 mm

NAMENSKA UPORABA!
Premično zaščitno stikalo okvarnega toka s sprožil-
cem ničnega toka je zasnovano za mokre brusilne 
stroje v gospodinjstvu.
Preprosto ga priključite med omrežno preskrbo in po-
rabnika in s tem nudi optimalno zaščito pred dotikom 
delom pod električno napetostjo in ponovnim zago-
nom stroja po ponovni vzpostavitvi električnega toka.
Stroj vedno uporabljajte s priloženim zaščitnim sti-
kalom okvarnega toka.

12.	Čiščenje

Pozor! Izvlecite omrežni vtič.
Stroj po zaključku dela očistite.

13.	Prevoz

Pozor! Izvlecite omrežni vtič
Za transport stroja glavo stroja postavite naprej in jo 
fiksirajte preko nastavitvenih prislonov.
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Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke!

Ta simbol označuje, da je tega izdelek v skladu 
z Direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno 
zakonodajo ni dovoljeno odvreči med gospo-

dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na 
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete 
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v 
zbirni center, ki je pristojen za reciklažo odpadne 
električne in elektronske opreme. Nepravilno roko-
vanje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno 
nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni ele-
ktrični in elektronski opremi, negativno vpliva na oko-
lje in zdravje ljudi. Če ta izdelek pravilno zavržete, 
prispevate tudi k učinkoviti rabi naravnih virov. Infor-
macije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri 
mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za 
ravnanje z odpadki, pri pooblaščenem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne električne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

17.	Odpravljanje motenj

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak in opisana pomoč, če vaša naprava enkrat ne deluje pravilno. Če s tem ne 
morete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Možen vzrok Pomoč

Diamantna rezalna plošča se 
sprosti po izključitvi motorja. Pritegnjena pritrdilna matica Pritegnite pritrdilno matico

Motor se ne zažene

Izpad omrežne varovalke Preverite omrežno varovalko

Okvarjen podaljšek Zamenjajte podaljšek 

Nedelujoči priključki na motorju ali stikalu Naj preveri električar

Okvarjen motor ali stikalo Naj preveri električar

Motor nima zmogljivosti
Nezadosten prerez podaljševalnega voda Glejte električni priključek, sproži se 

varovalka

Preobremenitev Preverite orodje
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IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le norma-
tive UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-di-
rektiivit ja standardit

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-direktiv og stan-
darder for følgende artikkel

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite 
järgmist artiklinumbrit

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива 
на ЕС и норми за артикул

2014/29/EU

X 2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Sebastian Katzer
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 12418:2000/A1:2009; EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Marke / Brand:					    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  FLIESENSCHNEIDER 	 - FS3600 
						      TILE-CUTTING 		  - FS3600
						      COUPE CARRELAGE 	 - FS3600
Art.-Nr. / Art. no.:				    59067069927

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 07.09.2021	 __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því 

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren 
zımni garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı 

garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. 
Alıcıya yeni parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer 
tazminat talepleri dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения то-
вара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом га-
рантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 

ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij 
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac 
gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.


